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I

(Tiesību akti, kuri pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana ir obligāta)

REGULAS

KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1335/2007

(2007. gada 15. novembris),

ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenu atsevišķu veidu augļiem
un dārzeņiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1994. gada 21. decembra Regulu (EK)
Nr. 3223/94 par sīki izstrādātiem augļu un dārzeņu ievešanas
režīma izpildes noteikumiem (1), un jo īpaši tās 4. panta
1. punktu,

tā kā:

(1) Regulā (EK) Nr. 3223/94, piemērojot Urugvajas kārtas
daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti
kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta ievešanas
vērtības pielikumā precizētajiem produktu ievedumiem
no trešām valstīm un periodiem.

(2) Piemērojot iepriekš minētos kritērijus, standarta ievešanas
vērtības nosakāmas līmeņos, kas norādīti šīs regulas pieli-
kumā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Standarta ievešanas vērtības, kas paredzētas Regulas (EK)
Nr. 3223/94 4. pantā, ir tādas, kā norādīts tabulā, kas pievie-
nota pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2007. gada 16. novembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 15. novembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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(1) OV L 337, 24.12.1994., 66. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Regulu (EK) Nr. 756/2007 (OV L 172, 30.6.2007., 41. lpp.).



PIELIKUMS

Komisijas 2007. gada 15. novembra Regulai, ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas
cenu atsevišķu veidu augļiem un dārzeņiem

(EUR/100 kg)

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta ievešanas vērtība

0702 00 00 MA 62,0
MK 38,2
TR 81,4
ZZ 60,5

0707 00 05 JO 196,3
MA 68,0
TR 102,8
ZZ 122,4

0709 90 70 MA 64,1
TR 83,0
ZZ 73,6

0805 20 10 MA 73,5
ZZ 73,5

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

HR 39,6
IL 68,7
TR 77,0
UY 98,5
ZZ 71,0

0805 50 10 AR 73,7
TR 91,6
ZA 100,0
ZZ 88,4

0806 10 10 BR 238,0
TR 119,3
US 285,7
ZZ 214,3

0808 10 80 AR 83,4
BR 82,0
CA 95,9
CL 33,5
MK 31,5
US 104,1
ZA 87,4
ZZ 74,0

0808 20 50 AR 49,3
CN 47,5
TR 129,4
ZZ 75,4

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē
“citas izcelsmes vietas”.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1336/2007

(2007. gada 15. novembris),

ar kuru groza Regulu (EK) Nr. 557/2007, ar ko nosaka sīki izstrādātus īstenošanas noteikumus
Padomes Regulai (EK) Nr. 1028/2006 par olu tirdzniecības standartiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2006. gada 19. jūnija Regulu (EK) Nr.
1028/2006 par olu tirdzniecības standartiem (1) un jo īpaši
tās 11. pantu,

tā kā:

(1) Pieredze, kas gūta, īstenojot Komisijas Regulu (EK) Nr.
557/2007 (2), liecina, ka jāveic atsevišķu minētās regulas
noteikumu pielāgošana.

(2) Jāpaskaidro, ka prasības par informāciju, kas jānorāda uz
transporta iepakojuma, attiecas arī uz iepakojumu, kurā
olas nogādā tālākai pārstrādei.

(3) Saskaņā ar 2. panta 2. punkta a) apakšpunktu Padomes
1990. gada 26. jūnija Regulā (EEK) Nr. 1907/90 par
noteiktiem olu tirdzniecības standartiem (3) marķēšanas
noteikumi neattiecās uz olām, kuras piegādā tieši pārtikas
un nepārtikas rūpniecības uzņēmumiem, lai veiktu
pārstrādi. Lai dotu dalībvalstīm iespēju veikt pasākumus
valstu mērogā, šādi noteikumi nav ietverti Regulā (EK)
Nr. 1028/2006. Tomēr, lai dalībvalstu iestādes varētu
īstenot jaunos noteikumus, ar Regulu (EK) Nr.
557/2007 ir noteikts viena gada pārejas periods no
2007. gada 1. jūlija līdz 2008. gada 30. jūnijam
pārstrādei paredzētu Kopienā ražotu olu marķēšanai.
No trešām valstīm ievestām olām nav paredzēti līdzīgi
pārejas pasākumi. Tāpēc, lai novērstu nevienlīdzīgu
attieksmi, jānosaka pārejas periods līdz 2008. gada 30.
jūnijam attiecībā uz marķēšanas noteikumiem tām olām,
kas ir ražotas trešās valstīs un ievestas Kopienā pārstrādei.

(4) No trešām valstīm ievestās olas jāmarķē izcelsmes valstī,
norādot valsts kodu saskaņā ar starptautiskajiem standar-
tiem “ISO 3166 Valstu kodi”.

(5) Tāpēc ir attiecīgi jāgroza Regula (EK) Nr. 557/2007.

(6) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Mājputnu
gaļas un olu pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulu (EK) Nr. 557/2007 groza šādi.

1) Regulas 7. panta 3. punktu aizstāj ar šādu:

“3. Šā panta 1. punktā minēto informāciju, ko norāda uz
transporta iepakojuma, nemaina, un tā paliek uz transporta
iepakojuma, līdz olas tiek izņemtas, lai veiktu to tūlītēju
šķirošanu, marķēšanu un iesaiņošanu vai tālāku pārstrādi.”

2) Regulas 11. panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

“1. Līdz 2008. gada 30. jūnijam piemēro šādus notei-
kumus:

a) Regulas (EK) Nr. 1028/2006 4. panta 1. punktā pare-
dzētos marķēšanas pienākumus nepiemēro Kopienā
ražotām olām, kuras tieši no parastajiem piegādātājiem
savācis pats pārtikas rūpniecības uzņēmums, kas apstipri-
nāts saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 853/2004 4. pantu; šādā
gadījumā par piegādi pilnībā atbild pārtikas rūpniecības
uzņēmums, kurš attiecīgi apņemas izmantot olas tikai
pārstrādei;
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(1) OV L 186, 7.7.2006., 1. lpp.
(2) OV L 132, 24.5.2007., 5. lpp.
(3) OV L 173, 6.7.1990., 5. lpp. Regula atcelta ar Regulu (EK) Nr.

1028/2006 (OV L 186, 7.7.2006., 1. lpp.).



b) attiecībā uz olām, kas nav A kategorijas olas un kuras
ievestas no trešām valstīm, dalībvalstis pēc pārtikas
rūpniecības uzņēmumu pieprasījuma var tos atbrīvot no
Regulas (EK) Nr. 1028/2006 6. pantā paredzētajiem
marķēšanas pienākumiem, ja olas ir ievestas no sarakstā
norādītajām valstīm un to veikuši atļauju saņēmuši uzņē-
mumi saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 853/2004 6. pantu;
tomēr šādas olas piegādā rūpniecībai tikai tad, ja to gala-
mērķis, ņemot vērā pārstrādi, ir pārbaudīts saskaņā ar
procedūru, kas paredzēta Komisijas Regulas (EEK) Nr.
2454/93 (*) 296. pantā; šādos gadījumos T5 kontrolek-
semplāra 104. ailē ir viens no ierakstiem, kas paredzēti šīs
regulas V pielikumā.

___________
(*) OV L 253, 11.10.1993., 1. lpp.”

3) Regulas 30. panta 2. punktu aizstāj ar šādu:

“2. No trešām valstīm ievestās olas ir skaidri un salasāmi
marķētas izcelsmes valstī ar tās ISO 3166 valsts kodu.”

4) Šīs regulas pielikuma tekstu pievieno kā V pielikumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas
Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 15. novembrī

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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PIELIKUMS

“V PIELIKUMS

11. panta 1. punkta b) apakšpunktā minētie ieraksti

— Bulgāru valodā: яйца, предназначени изключително за преработка, съгласно член 11 от Регламент (ЕО)
№ 557/2007.

— Spāņu valodā: huevos destinados exclusivamente a la transformación, de conformidad con lo dispuesto en el
artículo 11 del Reglamento (CE) no 557/2007.

— Čehu valodā: vejce určená výhradně ke zpracování v souladu s čl. 11 nařízení (ES) č. 557/2007.

— Dāņu valodā: æg, der udelukkende er bestemt til forarbejdning, jf. artikel 11 i forordning (EF) nr. 557/2007.

— Vācu valodā: Eier ausschließlich bestimmt zur Verarbeitung gemäß Artikel 11 der Verordnung (EG)
Nr. 557/2007.

— Igauņu valodā: eranditult ümbertöötlemisele kuuluvad munad, vastavalt määruse (EÜ) nr 557/2007 artikli 11.

— Grieķu valodā: αυγά που προορίζονται αποκλειστικά για μεταποίηση, σύμφωνα με το άρθρο 11 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 557/2007.

— Angļu valodā: eggs intended exclusively for processing in accordance with Article 11 of Regulation (EC)
No 557/2007.

— Franču valodā: oeufs destinés exclusivement à la transformation, conformément à l’article 11 du règlement
(CE) no 557/2007.

— Itāliešu valodā: uova destinate esclusivamente alla trasformazione, in conformità dell’articolo 11 del regola-
mento (CE) n. 557/2007.

— Latviešu valodā: olas, kas paredzētas tikai pārstrādei, saskaņā ar regulas (EK) Nr. 557/2007 11. pantu.

— Lietuviešu valodā: tik perdirbti skirti kiaušiniai, atitinkantys Reglamento (EB) Nr. 557/2007 11 straipsnio reika-
lavimus.

— Ungāru valodā: A 557/2007/EK rendelet 11. bekezdésének megfelelően kizárólag feldolgozásra szánt tojás.

— Maltiešu valodā: bajd destinat esklussivament għall-ipproċessar, f’konformità ma’ l-Artikolu 11 tar-Regolament
(KE) Nru. 557/2007.

— Holandiešu valodā: eieren die uitsluitend bestemd zijn voor verwerking, overeenkomstig artikel 11 van Verorde-
ning (EG) nr. 557/2007.

— Poļu valodā: jaja przeznaczone wyłącznie dla przetwórstwa, zgodnie z artykułem 11 rozporządzenia (WE)
nr 557/2007.

— Portugāļu valodā: ovos destinados exclusivamente à transformação, em conformidade com o artigo 11.o do
Regulamento (CE) n.o 557/2007.

— Rumāņu valodā: ouă destinate exclusiv procesării, conform articolului 11 din Regulamentul (CE) nr. 557/2007.

— Slovāku valodā: vajcia určené výhradne na spracovanie podľa článku 11 nariadenia (ES) č. 557/2007.

— Slovēņu valodā: jajca, namenjena izključno predelavi, v skladu s členom 11 Uredbe (ES) št. 557/2007.

— Somu valodā: Yksinomaan jalostettaviksi tarkoitettuja munia asetuksen (EY) N:o 557/2007 11 artiklan
mukaisesti.

— Zviedru valodā: Ägg uteslutande avsedda för bearbetning, i enlighet med artikel 11 i förordning (EG)
nr 557/2007.”
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1337/2007

(2007. gada 15. novembris),

ar ko groza Padomes Regulu (EK) Nr. 992/95 attiecībā uz Kopienas tarifu kvotām dažiem Norvēģijas
izcelsmes zvejniecības produktiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1995. gada 10. aprīļa Regulu (EK) Nr.
992/95, ar kuru atver Kopienas tarifu kvotas dažiem Norvēģijas
izcelsmes lauksaimniecības un zvejniecības produktiem un
paredz šo kvotu pārvaldību (1), un jo īpaši tās 5. panta
1. punkta b) apakšpunktu,

tā kā:

(1) Vienošanās par Bulgārijas un Rumānijas dalību Eiropas
Ekonomikas zonā tika panākta ar EEZ Paplašināšanās
nolīgumu, ko 2007. gada 25. jūlijā parakstīja Eiropas
Kopiena un tās dalībvalstis, Īslande, Lihtenšteina un
Norvēģija un EEZ kandidātvalstis.

(2) Līdz to procedūru pabeigšanai, kas vajadzīgas 2007. gada
EEZ Paplašināšanās nolīguma pieņemšanai, tika noslēgts
nolīgums vēstuļu apmaiņas veidā, kas paredz EEZ Papla-
šināšanās nolīguma provizorisku piemērošanu. Šo nolī-
gumu pieņēma ar Padomes 2007. gada 23. jūlija
Lēmumu 2007/566/EK, lai parakstītu un provizoriski
piemērotu Nolīgumu par Bulgārijas Republikas un Rumā-
nijas dalību Eiropas Ekonomikas zonā, kā arī četrus ar to
saistītus nolīgumus (2).

(3) EEZ Paplašināšanās nolīgumā paredzēts 1973. gada EK
un Norvēģijas brīvās tirdzniecības nolīguma papildu
protokols. Minētajā papildu protokolā noteiktas jaunas
ikgadējās nulles tarifa kvotas un grozītas spēkā esošās
ikgadējās nulles tarifa kvotas, ievedot Kopienā atsevišķus
Norvēģijas izcelsmes zivju un zvejniecības produktus.

(4) Lai īstenotu papildu protokolā noteiktās jaunās un
grozītās tarifu kvotas, jāgroza Regula (EK) Nr. 992/95.

(5) Komisijas 1993. gada 2. jūlija Regulā (EEK) Nr. 2454/93,
ar ko nosaka īstenošanas noteikumus Padomes Regulai

(EEK) Nr. 2913/92 par Kopienas Muitas kodeksa
izveidi (3), ir noteikta tarifu kvotu pārvaldības sistēma,
kas paredz tarifu kvotas izmantot, ievērojot muitas dekla-
rāciju pieņemšanas datumu hronoloģisku secību. Vienkār-
šības labad šī pati sistēma jāpiemēro Regulā (EK) Nr.
992/95 noteiktajām tarifu kvotām.

(6) Atsevišķas papildu protokolā noteiktās tarifu kvotas
sākotnēji neuzskata par kritiskām Regulas (EEK) Nr.
2454/93 308.c panta nozīmē. Tāpēc minētās regulas
308.c panta 2. un 3. punktu šīm tarifu kvotām nepie-
mēro.

(7) Saskaņā ar papildu protokolu tarifu kvotu apjomu 2007.
gadam nesamazina proporcionāli gada daļai, kas pagājusi
pirms tarifu kvotu piemērošanas, tomēr tarifu kvotu
apjoms 2009. gadam jāsamazina proporcionāli 2009.
gada daļai, kurā tarifu kvotas nepiemēro.

(8) Saskaņā ar Lēmumu 2007/566/EK jaunās tarifu kvotas
un spēkā esošo tarifu kvotu grozījumi jāpiemēro no
2007. gada 1. septembra. Tāpēc šī regula jāpiemēro no
tās pašas dienas, un tai jāstājas spēkā nekavējoties.

(9) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Muitas
kodeksa komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulu (EK) Nr. 992/95 groza šādi.

1) Regulas 2. pantu aizstāj ar šādu:

“2. pants

Regulas I pielikumā minētās tarifu kvotas ar kārtas numuru
09.0745 un 09.0758 nepiemēro laika posmā no 2008. gada
1. janvāra līdz 31. decembrim.”
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(3) OV L 253, 11.10.1993., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar

Regulu (EK) Nr. 214/2007 (OV L 62, 1.3.2007., 6. lpp.).



2) Regulas 3. pantu aizstāj ar šādu:

“3. pants

Šajā regulā noteiktās tarifu kvotas pārvalda saskaņā ar
Regulas (EEK) Nr. 2454/93 308.a, 308.b un 308.c pantu.

Tomēr Regulas (EEK) Nr. 2454/93 308.c panta 2. un 3.
punktu nepiemēro tarifu kvotām ar kārtas numuru
09.0850, 09.0851, 09.0852, 09.0854, 09.0855 un
09.0856.”

3) Regulas I un II pielikumu groza, kā noteikts šīs regulas
pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības
Oficiālajā Vēstnesī.

To piemēro no 2007. gada 1. septembra.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 15. novembrī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
László KOVÁCS
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PIELIKUMS

1. Regulas (EK) Nr. 992/95 I pielikumu groza šādi:

a) iestarpina šādas rindas:

Kārtas Nr. KN kods Produkta apraksts Kvotas apjom
Kvotas
nodoklis

(%)

“09.0850 (*) 0303 74 30 Atlantijas makreles (Scomber
scombrus) un austrumu
makreles (Scomber japonicus),
saldētas No 1.9.2007. līdz 31.12.2007.:

9 300 tonnu
0

No 1.1.2008. līdz 31.12.2008.:
9 300 tonnu

0

No 1.1.2009. līdz 30.4.2009.:
3 100 tonnu

0

09.0851 (*) 0303 51 00 Siļķes (Clupea harengus,
Clupea pallasii), saldētas

No 1.9.2007. līdz 31.12.2007.:
1 800 tonnu

0

No 1.1.2008. līdz 31.12.2008.:
1 800 tonnu

0

No 1.1.2009. līdz 30.4.2009.:
600 tonnu

0

09.0852 (**) 0304 29 75
ex 0304 99 23

Siļķu (Clupea harengus, Clupea
pallasii) filejas un plētnes,
saldētas

No 1.9.2007. līdz 31.12.2007.:
600 tonnu

0

No 1.1.2008. līdz 31.12.2008.:
600 tonnu

0

No 1.1.2009. līdz 30.4.2009.:
200 tonnu

0

09.0853 0303 79 98 Citas zivis, saldētas

No 1.9.2007. līdz 31.12.2007.:
2 200 tonnu

0

No 1.1.2008. līdz 31.12.2008.:
2 200 tonnu

0

No 1.1.2009. līdz 30.4.2009.:
734 tonnu

0

09.0854 0303 29 00 Citas lašu dzimtas zivis,
saldētas

No 1.9.2007. līdz 31.12.2007.:
2 000 tonnu

0

No 1.1.2008. līdz 31.12.2008.:
2 000 tonnu

0

No 1.1.2009. līdz 30.4.2009.:
667 tonnu

0

09.0855 ex 1605 20 10
ex 1605 20 91
ex 1605 20 99

Garneles un ziemeļgarneles,
lobītas un saldētas, apstrā-
dātas vai konservētas

No 1.9.2007. līdz 31.12.2007.:
2 000 tonnu

0
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Kārtas Nr. KN kods Produkta apraksts Kvotas apjom
Kvotas
nodoklis

(%)

09.0856 ex 1605 20 10
ex 1605 20 91
ex 1605 20 99

Garneles un ziemeļgarneles,
lobītas un saldētas, apstrā-
dātas vai konservētas

No 1.1.2008. līdz 31.12.2008.:
10 000 tonnu

0

09.0858 ex 1605 20 10
ex 1605 20 91
ex 1605 20 99

Garneles un ziemeļgarneles,
lobītas un saldētas, apstrā-
dātas vai konservētas

No 1.1.2009. līdz 30.4.2009.:
667 tonnu

0

(*) Tā kā no 15. februāra līdz 15. jūnijam piemēro atbrīvojumu no vislielākās labvēlības (MFN) nodokļa, šīs tarifu kvotas
priekšrocības nepiešķir precēm, kas minētajā laikposmā deklarētas laišanai brīvā apgrozībā.

(**) Tā kā precēm ar KN kodu 0304 99 23 no 15. februāra līdz 15. jūnijam piemēro atbrīvojumu no vislielākās labvēlības (MFN)
nodokļa, šīs tarifu kvotas priekšrocības nepiešķir šīm precēm, kas minētajā laikposmā deklarētas laišanai brīvā apgrozībā.”

b) rindu ar kārtas numuru 09.0758 aizstāj ar šādu:

“09.0758 ex 1605 20 10
ex 1605 20 91
ex 1605 20 99

Garneles un ziemeļgarneles,
lobītas un saldētas, apstrādātas
vai konservētas

2 500 tonnu 0”

c) KN kodam ex 0303 74 30 rindas ar kārtas numuru 09.0754, 09.0760, 09.0763 un 09.0778 aizstāj ar šādām:

Atlantijas makreles (Scomber
scombrus) un austrumu
makreles (Scomber japonicus),
saldētas

No 16.6.2007. līdz
15.6.2008.:

“09.0763 0303 74 30 No 16.6.2007. līdz 30.9.2007.:
7 500

0

09.0778 0303 74 30 No 1.10.2007. līdz 31.12.2007.:
15 500

0

09.0760 0303 74 30 No 1.1.2008. līdz 14.2.2008.:
7 500

0

No 16.6.2008. un vēlāk

09.0857 0303 74 30 No 16.6.2008. līdz
14.2.2009.: 30 500

0”

d) rindas ar kārtas numuru 09.0752 un 09.0756 aizstāj ar šādām:

“09.0752 0303 51 00 Siļķes (Clupea harengus, Clupea
pallasii), saldētas (*)

44 000 tonnu 0

09.0756 0304 29 75 Siļķu (Clupea harengus, Clupea
pallasii) filejas, saldētas

67 000 tonnu 0

ex 0304 99 23 Siļķu (Clupea harengus, Clupea
pallasii) plētnes (dubultfilejas),
saldētas (**)

(*) Tā kā no 15. februāra līdz 15. jūnijam piemēro atbrīvojumu no vislielākās labvēlības (MFN) nodokļa, šīs tarifu kvotas
priekšrocības nepiešķir precēm, kas minētajā laikposmā deklarētas laišanai brīvā apgrozībā.

(**) Tā kā precēm ar KN kodu 0304 99 23 no 15. februāra līdz 15. jūnijam piemēro atbrīvojumu no vislielākās labvēlības (MFN)
nodokļa, šīs tarifu kvotas priekšrocības nepiešķir šīm precēm, kas minētajā laikposmā deklarētas laišanai brīvā apgrozībā.”

e) tabulas beigās svītro a) zemsvītras piezīmi.
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2. Regulas (EK) Nr. 992/95 II pielikumu groza šādi:

a) rindas ar kārtas numuru 09.0745, 09.0756 un 09.0758 aizstāj ar šādām:

Kārtas Nr. KN kodi Taric kodi

“09.0756 ex 0304 99 23 0304 99 23 10
0304 99 23 20
0304 99 23 30

09.0745 ex 1605 20 10
ex 1605 20 91
ex 1605 20 99

1605 20 10 20
1605 20 10 40
1605 20 10 91
1605 20 91 20
1605 20 91 40
1605 20 91 91
1605 20 99 20
1605 20 99 40
1605 20 99 91

09.0758 ex 1605 20 10
ex 1605 20 91
ex 1605 20 99

1605 20 10 20
1605 20 10 40
1605 20 10 91
1605 20 91 20
1605 20 91 40
1605 20 91 91
1605 20 99 20
1605 20 99 40
1605 20 99 91”

b) iestarpina šādas rindas:

Kārtas Nr. KN kodi Taric kodi

“09.0852 ex 0304 99 23 0304 99 23 10
0304 99 23 20
0304 99 23 30

09.0855 ex 1605 20 10
ex 1605 20 91
ex 1605 20 99

1605 20 10 20
1605 20 10 40
1605 20 10 91
1605 20 91 20
1605 20 91 40
1605 20 91 91
1605 20 99 20
1605 20 99 40
1605 20 99 91

09.0856 ex 1605 20 10
ex 1605 20 91
ex 1605 20 99

1605 20 10 20
1605 20 10 40
1605 20 10 91
1605 20 91 20
1605 20 91 40
1605 20 91 91
1605 20 99 20
1605 20 99 40
1605 20 99 91

09.0858 ex 1605 20 10
ex 1605 20 91
ex 1605 20 99

1605 20 10 20
1605 20 10 40
1605 20 10 91
1605 20 91 20
1605 20 91 40
1605 20 91 91
1605 20 99 20
1605 20 99 40
1605 20 99 91”

c) rindas ar kārtas numuru 09.0752, 09.0754, 09.0760, 09.0763 un 09.0778 svītro.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1338/2007

(2007. gada 15. novembris),

ar ko groza Padomes Regulu (EK) Nr. 747/2001, kas nosaka Kopienas tarifa kvotas Ēģiptes izcelsmes
apelsīniem un Izraēlas izcelsmes konkrētam pārstrādātam lauksaimniecības produktam

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2001. gada 9. aprīļa Regulu (EK) Nr.
747/2001, kas nosaka Kopienas tarifa kvotu un salīdzināmo
daudzumu administrēšanu attiecībā uz produktiem, par kuriem
atbilstīgi nolīgumiem ar atsevišķām Vidusjūras reģiona valstīm
var pretendēt uz atvieglojumiem, un atceļ Regulu (EK) Nr.
1981/94 un Regulu (EK) Nr. 934/95 (1), un jo īpaši tās 5.
panta 1. punkta b) apakšpunktu,

tā kā:

(1) Ar 2007. gada 30. oktobra lēmumu (2) Padome pilnva-
roja parakstīt un no 2007. gada 1. janvāra provizoriski
piemērot Protokolu Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu
nolīgumam, ar ko izveido asociāciju starp Eiropas
Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Ēģiptes
valsti, no otras puses, lai ņemtu vērā Bulgārijas Repub-
likas un Rumānijas pievienošanos Eiropas Savienībai.

(2) Šajā protokolā paredzēts palielināt to tarifa kvotu
apjomu, kuras piemēro Ēģiptes izcelsmes apelsīnu
importam Kopienā. Minēto apjomu palielina no 2007.
gada 1. jūlija.

(3) Ar 2007. gada 22. oktobra lēmumu (3) Padome pilnva-
roja parakstīt un no 2007. gada 1. janvāra provizoriski
piemērot Protokolu Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu
nolīgumam, ar ko izveido asociāciju starp Eiropas
Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un
Izraēlas valsti, no otras puses, lai ņemtu vērā Bulgārijas
Republikas un Rumānijas pievienošanos Eiropas Savie-
nībai.

(4) Šajā protokolā paredzēts noteikt jaunu gada tarifa kvotu
Izraēlas izcelsmes konkrēta pārstrādāta lauksaimniecības
produkta importam Kopienā. Jauno tarifa kvotu sāk
piemērot nākamā mēneša pirmajā dienā pēc minētā
protokola parakstīšanas.

(5) Lai īstenotu minētajos protokolos noteiktās tarifu konce-
sijas, jāpielāgo Regulā (EK) Nr. 747/2001 Ēģiptei un
Izraēlai paredzētais tarifa kvotu saraksts.

(6) Tā kā Izraēlai tarifa kvotu 2007. gadam nepiemēro no
2007. gada 1. janvāra, jaunās tarifa kvotas apjomu šim
gadam nosaka zemāku par gada tarifa kvotas apjomu.

(7) Tāpēc attiecīgi jāgroza Regula (EK) Nr. 747/2001.

(8) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Muitas
kodeksa komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulu (EK) Nr. 747/2001 groza tā, kā norādīts šīs regulas
pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības
Oficiālajā Vēstnesī.

To piemēro no 2007. gada 1. jūlija.

Tomēr pielikuma 2. punktu piemēro no 2007. gada 1.
novembra.
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(1) OV L 109, 19.4.2001., 2. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 1712/2006 (OV L 321, 21.11.2006.,
7. lpp.).

(2) Oficiālajā Vēstnesī vēl nav publicēts.
(3) Oficiālajā Vēstnesī vēl nav publicēts.



Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 15. novembrī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
László KOVÁCS
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PIELIKUMS

Regulu (EK) Nr. 747/2001 groza šādi.

1. IV pielikuma tabulā rindas ar tarifa kvotu kārtas numuriem 09.1707 un 09.1711 aizstāj ar šādām rindām:

“09.1707 0805 10 Apelsīni, svaigi vai
žāvēti

No 1.7.2007. līdz
30.6.2008. un katram
periodam pēc tam no 1.7.
līdz 30.6.

70 320 Atbrīvojums (2)

no kuriem: no kuriem:

09.1711 0805 10 20 saldie apelsīni, svaigi No 1.12.2007. līdz
31.5.2008. un katram
periodam pēc tam no
1.12. līdz 31.5.

36 300 (5) Atbrīvojums (6)”

2) VII pielikuma tabulā A daļā iekļauj šādu rindu:

Kārtas Nr. KN kods Taric apakš-
pozīcija Preču apraksts Kvotas periods

Kvotas apjoms
(tonnās neto

svara)

Kvotas
nodevas likme

“09.1367 ex 2106 90 98 44 No citrusaugļiem iegūtas
izejvielas, kas pare-
dzētas, lai ražotu bezal-
koholiskos dzērienus un
dzērienus, kas satur
vismaz 30 % koncen-
trētas augļu sulas un
nesatur vairāk kā 50 %
saharozes, kā arī nesatur
pienu un piena
produktus.

No 1.11.2007.
līdz
31.12.2007.

3 240 67 % no
lauksaimnie-

cības
kompo-
nenta”

No 1.1. līdz
31.12.2008. un
katram
periodam pēc
tam no 1.1. līdz
31.12.

5 550
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1339/2007

(2007. gada 15. novembris),

ar ko labības nozarē nosaka ievedmuitas nodokli, kuru piemēro no 2007. gada 16. novembra

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2003. gada 29. septembra Regulu (EK)
Nr. 1784/2003 par labības tirgus kopīgo organizāciju (1),

ņemot vērā Komisijas 1996. gada 28. jūnija Regulu (EK)
Nr. 1249/96 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 1766/92 piemē-
rošanas noteikumiem attiecībā uz ievedmuitas nodokļiem
labības nozarē (2), un jo īpaši tās 2. panta 1. punktu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 1784/2003 10. panta 2. punktā pare-
dzēts, ka produktiem ar KN kodu 1001 10 00,
1001 90 91, ex 1001 90 99 (augstas kvalitātes mīkstie
kvieši), 1002, ex 1005, izņemot hibrīdu sēklas, un
ex 1007, izņemot hibrīdu sēklas materiālu, ievedmuitas
nodoklis ir vienāds ar intervences cenu šādu produktu
ievešanai, kura palielināta par 55 % un no kuras atskaitīta
attiecīgajam sūtījumam piemērojamā CIF importa cena.
Šis nodoklis tomēr nedrīkst pārsniegt kopējā muitas tarifa
nodokļu likmi.

(2) Regulas (EK) Nr. 1784/2003 10. panta 3. punktā pare-
dzēts, ka šā panta 2. punktā minētā ievedmuitas nodokļa

aprēķināšanas nolūkā attiecīgajiem produktiem regulāri
jānosaka reprezentatīvas CIF importa cenas.

(3) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1249/96 2. panta 2. punktu
izmantojamā cena ievedmuitas nodokļa aprēķināšanai
produktiem ar KN kodu 1001 10 00, 1001 90 91,
ex 1001 90 99 (augstas kvalitātes mīkstie kvieši),
1002 00, 1005 10 90, 1005 90 00 un 1007 00 90 ir
reprezentatīvā ikdienas CIF importa cena, kas noteikta
pēc minētās regulas 4. pantā paredzētās metodes.

(4) Tādēļ laikposmam no 2007. gada 16. novembra jānosaka
ievedmuitas nodoklis, ko piemēro līdz tam laikam, kamēr
stājas spēkā jauns ievedmuitas nodoklis,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Sākot no 2007. gada 16. novembra, Regulas (EK) Nr.
1784/2003 10. panta 2. punktā minētais ievedmuitas nodoklis
labības nozarē, pamatojoties uz šīs regulas II pielikumā norādīto
informāciju, ir noteikts I pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2007. gada 16. novembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 15. novembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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(1) OV L 270, 21.10.2003., 78. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Regulu (EK) Nr. 735/2007 (OV L 169, 29.6.2007., 6. lpp.).

(2) OV L 161, 29.6.1996., 125. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Regulu (EK) Nr. 1816/2005 (OV L 292, 8.11.2005., 5. lpp.).



I PIELIKUMS

Regulas (EK) Nr. 1784/2003 10. panta 2. punktā minēto produktu ievedmuitas nodoklis, ko piemēro
no 2007. gada 16. novembra

KN kods Preču apraksts Ievedmuitas nodoklis (1)
(EUR/t)

1001 10 00 Cietie KVIEŠI, augsta kvalitāte 0,00

vidēji augsta kvalitāte 0,00

zema kvalitāte 0,00

1001 90 91 Mīkstie KVIEŠI, sēklas 0,00

ex 1001 90 99 Mīkstie KVIEŠI, augsta kvalitāte, nav paredzēti sēšanai 0,00

1002 00 00 RUDZI 0,00

1005 10 90 KUKURŪZA, sēklas, izņemot hibrīdu sēklas 0,00

1005 90 00 KUKURŪZA, izņemot sēklas (2) 0,00

1007 00 90 Graudu SORGO, izņemot sēšanai paredzētus hibrīdus 0,00

(1) Par precēm, ko Kopienā ieved pāri Atlantijas okeānam vai pa Suecas kanālu, importētājs saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1249/96 2. panta
4. punkta noteikumiem var saņemt šādu nodokļa samazinājumu:

— 3 EUR/t, ja izkraušanas osta atrodas Vidusjūras piekrastē,

— 2 EUR/t, ja izkraušanas osta atrodas Dānijā, Igaunijā, Īrijā, Latvijā, Lietuvā, Polijā, Somijā, Zviedrijā, Apvienotajā Karalistē vai Ibērijas
pussalas Atlantijas piekrastē.

(2) Importētājs var saņemt vienotas likmes samazinājumu, kura apmērs ir 24 EUR/t, ja ir izpildīti Regulas (EK) Nr. 1249/96 2. panta 5.
punktā paredzētie nosacījumi.
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II PIELIKUMS

Dati I pielikumā noteiktā ievedmuitas nodokļa aprēķināšanai

2.11.2007-14.11.2007

1. Vidējie rādītāji par laika posmu, kas minēts Regulas (EK) Nr. 1249/96 2. panta 2. punktā.

(EUR/t)

Mīkstie
kvieši (*) Kukurūza Cietie kvieši,

augsta kvalitāte

Cietie kvieši,
vidēji augsta
kvalitāte (**)

Cietie kvieši,
zema

kvalitāte (***)
Mieži

Birža Minneapolis Chicago — — — —

Kotējums 221,29 102,87 — — — —

FOB cena, ASV — — 379,34 369,34 349,34 154,28

Piemaksa par Persijas līča
reģionu

— 19,83 — — — —

Piemaksa par Lielo Ezeru
reģionu

18,95 — — — — —

(*) Ietverta piemaksa 14 EUR/t apmērā (Regulas (EK) Nr. 1249/96 4. panta 3. punkts).
(**) Atlaide 10 EUR/t apmērā (Regulas (EK) Nr. 1249/96 4. panta 3. punkts).
(***) Atlaide 30 EUR/t apmērā (Regulas (EK) Nr. 1249/96 4. panta 3. punkts).

2. Vidējie rādītāji par laika posmu, kas minēts Regulas (EK) Nr. 1249/96 2. panta 2. punktā.

Fraktēšanas izmaksas: Meksikas līcis–Roterdama 54,61 EUR/t

Fraktēšanas izmaksas: Lielo Ezeru reģions–Roterdama 48,66 EUR/t
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1340/2007

(2007. gada 15. novembris),

ar ko nosaka kompensācijas likmes, kas piemērojamas dažiem piena produktiem, ko eksportē kā
preces, uz kurām neattiecas Līguma I pielikums

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1999. gada 17. maija Regulu (EK) Nr.
1255/1999 par piena un piena produktu tirgus kopīgo organi-
zāciju (1), un jo īpaši tās 31. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 1255/1999 31. panta 1. punktā pare-
dzēts, ka starpību starp minētās regulas 1. panta a), b), c),
d), e) un g) punktā minēto produktu cenām pasaules
tirgū un cenām Kopienā var segt ar eksporta kompensā-
ciju.

(2) Komisijas 2005. gada 30. jūnija Regula (EK) Nr.
1043/2005, ar kuru īsteno Padomes Regulu (EK) Nr.
3448/93 attiecībā uz eksporta kompensāciju piešķiršanas
sistēmu noteiktiem lauksaimniecības produktiem, ko
eksportē tādu preču veidā, kuras neaptver Līguma I pieli-
kums, kā arī šo kompensāciju apjoma noteikšanas kritē-
rijus (2), precizē produktus, kuriem jānosaka kompensā-
cijas likme, ko piemēro, ja šos produktus eksportē kā
preces, kas minētas Regulas (EK) Nr. 1255/1999 II pieli-
kumā.

(3) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1043/2005 14. panta
1. punktu katru mēnesi ir jānosaka kompensācijas
likme par 100 kg katra attiecīgā pamatprodukta.

(4) Tomēr gadījumā, kad dažus piena produktus eksportē kā
preces, uz kurām neattiecas Līguma I pielikums, rodas
risks, ka augstu kompensācijas likmju iepriekšēja noteik-
šana var apdraudēt saistības, kas noslēgtas attiecībā uz
šīm kompensācijām. Lai izvairītos no šā riska, jāveic attie-

cīgi piesardzības pasākumi, tomēr nodrošinot, lai tie
nekavētu ilgtermiņa līgumu slēgšanu. Konkrētu kompen-
sācijas likmju noteikšana kompensāciju iepriekšējas
noteikšanas gadījumos ir pasākums, kas ļauj sasniegt
abus šos mērķus.

(5) Regulas (EK) Nr. 1043/2005 15. panta 2. punktā pare-
dzēts, ka, nosakot kompensācijas likmi, vajadzības gadī-
jumā jāņem vērā ražošanas kompensācijas, atbalsts vai
citi pasākumi ar līdzvērtīgām sekām, ko visās dalībvalstīs
saskaņā ar regulu par attiecīgā produkta kopīgā tirgus
organizāciju piemēro Regulas (EK) Nr. 1043/2005 I pieli-
kumā minētajiem pamatproduktiem vai pielīdzinātiem
produktiem.

(6) Regulas (EK) Nr. 1255/1999 12. panta 1. punktā pare-
dzēts atbalsts par Kopienā ražotu vājpienu, kas pārstrā-
dāts kazeīnā, ja šāds piens un no tā ražots kazeīns atbilst
attiecīgajiem standartiem.

(7) Komisijas 2005. gada 9. novembra Regula (EK) Nr.
1898/2005, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus
Padomes Regulas (EK) Nr. 1255/1999 īstenošanai attie-
cībā uz pasākumiem krējuma, sviesta, un koncentrēta
sviesta realizācijai Kopienas tirgū (3), paredz, ka nozarēm,
kas ražo noteiktas preces, sviests un krējums ir jāpiedāvā
par pazeminātām cenām.

(8) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Piena un
piena produktu pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Kompensācijas likmes, ko piemēro Regulas (EK) Nr. 1043/2005
I pielikumā un Regulas (EK) Nr. 1255/1999 1. pantā minētajiem
pamatproduktiem, ko eksportē kā preces, kas minētas Regulas
(EK) Nr. 1255/1999 II pielikumā, nosaka, kā norādīts šīs regulas
pielikumā.
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2. pants

Šī regula stājas spēkā 2007. gada 16. novembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 15. novembrī

Komisijas vārdā —

Uzņēmējdarbības un rūpniecības ģenerāldirektors
Heinz ZOUREK

LVL 298/18 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 16.11.2007.



PIELIKUMS

Kompensācijas likmes, ko no 2007. gada 16. novembra piemēro dažiem piena produktiem, ko eksportē kā
preces, uz kurām neattiecas Līguma I pielikums (1)

(EUR/100 kg)

KN kods Apraksts

Kompensācijas likmes

Kompensā-
cijas nosakot

iepriekš

Citos
gadījumos

ex 0402 10 19 Piens pulverī, granulās vai citā cietā veidā, bez cukura un citiem saldi-
nātājiem, ar tauku saturu, kas nepārsniedz 1,5 % no svara (PG 2):

a) eksportējot preces ar KN kodu 3501 — —

b) eksportējot citas preces 0,00 0,00

ex 0402 21 19 Piens pulverī, granulās vai citā cietā veidā, bez cukura un citiem saldi-
nātājiem, ar tauku saturu 26 % no svara (PG 3):

a) eksportējot preces, kuru sastāvā PG 3 pielīdzināto produktu veidā ir
pazeminātas cenas sviests vai krējums, kas iegūts saskaņā ar Regulu
(EK) Nr. 1898/2005

0,00 0,00

b) eksportējot citas preces 0,00 0,00

ex 0405 10 Sviests ar tauku saturu 82 % no svara (PG 6):

a) eksportējot preces, kas satur pazeminātas cenas sviestu vai krējumu,
kas izgatavots saskaņā ar Regulā (EK) Nr. 1898/2005 izklāstītajiem
nosacījumiem

0,00 0,00

b) eksportējot preces, kas atbilst KN kodam 2106 90 98 un kuru piena
tauku saturs ir 40 % vai vairāk no svara

0,00 0,00

c) eksportējot citas preces 0,00 0,00

(1) Šajā pielikumā noteiktās likmes nav piemērojamas eksportam uz
a) trešām valstīm: Andoru, Svēto krēslu (Vatikāna Pilsētvalsts), Lihtenšteinu, Amerikas Savienotajām Valstīm, kā arī precēm, kas minētas

Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas 1972. gada 22. jūlija Nolīguma 2. protokola I un II tabulā un eksportētas uz Šveices
Konfederāciju;

b) Kopienas muitas teritorijā neiekļautajām ES dalībvalstu teritorijām: Gibraltāru, Seūtu, Meliļu, Itālijas pašvaldībām Livinjo un
Kampioni, Helgolandi, Grenlandi, Fēru salām un Kipras Republikas apgabaliem, kuros Kipras Republikas valdība neveic faktisku
kontroli.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1341/2007

(2007. gada 15. novembris),

ar ko nosaka reprezentatīvās cenas mājputnu gaļas un olu nozarē, kā arī olu albumīnam, un groza
Regulu (EK) Nr. 1484/95

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulu
(EEK) Nr. 2771/75 par olu tirgus kopējo organizāciju (1), un
jo īpaši tās 5. panta 4. punktu,

ņemot vērā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulu (EEK)
Nr. 2777/75 par mājputnu gaļas tirgus kopējo organizāciju (2),
un jo īpaši tās 5. panta 4. punktu,

ņemot vērā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulu (EEK)
Nr. 2783/75 par olu albumīna un laktalbumīna tirgus kopējo
organizāciju (3), un jo īpaši tās 3. panta 4. punktu,

tā kā:

(1) Komisijas Regula (EK) Nr. 1484/95 (4), ietver sīki izstrā-
dātus noteikumus papildu importa nodevu sistēmas ievie-
šanai un nosaka reprezentatīvās cenas mājputnu gaļas un
olu nozarē un olu albumīnam.

(2) Regulāri kontrolējot datus, uz kuriem balstās reprezenta-
tīvu cenu noteikšana mājputnu gaļas un olu nozarē, kā
arī olu albumīnam, ir konstatēts, ka dažu produktu
importa reprezentatīvās cenas ir jāmaina, ņemot vērā
cenu atšķirības atkarībā no izcelsmes. Tādēļ reprezenta-
tīvās cenas ir jāpublicē.

(3) Šie labojumi ir jāpiemēro pēc iespējas ātrāk, ņemot vērā
tirgus situāciju.

(4) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Mājputnu
gaļas un olu pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (EK) Nr. 1484/95 I pielikumu nomaina ar šīs regulas
pielikumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības
Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2007. gada 15. novembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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PIELIKUMS

Komisijas 2007. gada 15. novembra Regulai, ar ko nosaka reprezentatīvās cenas mājputnu gaļas un olu nozarē, kā
arī olu albumīnam, un groza Regulu (EK) Nr. 1484/95

“I PIELIKUMS

KN kods Produktu apraksts
Reprezentatīvā

cena
(EUR/100 kg)

3. panta
3. punktā
paredzētais

nodrošinājums
(EUR/100 kg)

Izcelsmes
valsts (1)

0207 12 10 Saldēti 70 % cāļi 104,2 0 01

102,1 0 02

0207 12 90 Saldēti 65 % cāļi 118,1 0 01

107,1 3 02

131,6 0 03

0207 14 10 Saldēti šķirnes vistas gaļas bezkaulu izcirtņi 234,6 20 01

250,1 15 02

335,4 0 03

0207 14 60 Cāļu stilbiņi, saldēti 118,6 7 01

149,0 0 03

0207 25 10 Saldēti 80 % tītari 133,4 8 01

0207 27 10 Saldēti tītara gaļas bezkaulu izcirtņi 338,3 0 01

391,0 0 03

1602 32 11 Termiski neapstrādāti šķirnes vistas gaļas
izstrādājumi

228,0 18 01

(1) Importa izcelsmes valstis:
01 Brazīlija
02 Argentīna
03 Čīle.”
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III

(Tiesību akti, kas pieņemti, piemērojot Līgumu par Eiropas Savienību)

TIESĪBU AKTI, KAS PIEŅEMTI, PIEMĒROJOT LES V SADAĻU

POLITIKAS UN DROŠĪBAS KOMITEJAS LĒMUMS EUPOL COPPS/1/2007

(2007. gada 30. oktobris)

par Eiropas Savienības Policijas misijas palestīniešu teritorijās (EUPOL COPPS) vadītāja/policijas
komisāra pilnvaru pagarināšanu

(2007/737/KĀDP)

POLITIKAS UN DROŠĪBAS KOMITEJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā
25. panta trešo daļu,

ņemot vērā Padomes Vienoto rīcību 2005/797/KĀDP (2005.
gada 14. novembris) par Eiropas Savienības policijas misiju
palestīniešu teritorijās (1) un jo īpaši tās 11. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Vienotās rīcības 2005/797/KĀDP 11. panta 2. punktā
paredzēts, ka Padome pilnvaro Politikas un drošības
komiteju (PDK) pieņemt attiecīgus lēmumus saskaņā ar
Līguma 25. pantu, tostarp pēc ģenerālsekretāra/Augstā
pārstāvja ierosinājuma pieņemt lēmumu izdarīt grozī-
jumus komandķēdē.

(2) Pēc ģenerālsekretāra/Augstā pārstāvja ierosinājuma
PDK 2006. gada 21. novembrī ar Lēmumu
2006/853/KĀDP iecēla (2) Colin SMITH kungu par
EUPOL COPPS misijas vadītāju/policijas komisāru līdz
2007. gada 31. decembris.

(3) Ģenerālsekretārs/Augstais pārstāvis 2007. gada 18. okto-
bris ierosināja PDK pagarināt Colin SMITH kunga piln-
varas uz vēl vienu gadu, līdz 2008. gada 31. decembrim,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ar šo Eiropas Savienības policijas misijas palestīniešu teritorijās
(EUPOL COPPS) vadītāja/policijas komisāra Colin SMITH kunga
pilnvaras pagarina līdz 2008. gada 31. decembrim.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

To piemēro līdz 2008. gada 31. decembrim.

Briselē, 2007. gada 30. oktobrī

Politikas un drošības komitejas vārdā —

priekšsēdētājs
C. DURRANT PAIS
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LABOJUMS

Labojums Padomes Regulā (EK) Nr. 1183/2007 (2007. gada 18. septembris), ar kuru groza un atjaunina Regulu
(EK) Nr. 1334/2000, ar ko nosaka Kopienas režīmu divējāda lietojuma preču un tehnoloģiju eksporta kontrolei

(Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 278, 2007. gada 22. oktobris)

6. lappusē definīcijā “Koriģēta maksimālā jauda”:

tekstu: “1 012”

lasīt šādi: “1012”.

140. lappusē otrajā daļā:

tekstu: “1 012”

lasīt šādi: “1012”.
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